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 ЦВЕТОПИСЬ
МУЗЫКИ СЛОВА



2

Цветопоэзия

цветопоэзия

радость

ГармонииМать

поэтомуА

словообразы

музыки цвета!

это,–

–

Муза поэта,

разума

душе

дляи весть;

есть! –

словах –

Духа бессмертье;

Жизнь это

Это

расцветиеЕсть

каждом сонете;в

в

«АРТФОРМУЛА
 ЦВЕТОПОЭЗИИ»
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С раннего детства я не равнодушен к звучанию слова. Отец говорил, что его даже беспокоило 
это моё пристрастие. Ребёнком, услышав, как звучит слово, обозначающее предмет или явление, я 
многократно произносил его вслух и либо соглашался, либо придумывал своё более «подходящее» 
по звучанию слово. И таким образом в моём детском словаре появилось больше половины слов 
никому не понятных. Из этих слов я составлял целые предложения, которые укладывались в строй 
определённого музыкального звучания. Отца это смешило и тревожило. Он любил классические 
стихи и замечательно читал их наизусть. При этом он всякий раз менял интонацией акценты 
и таким способом преобразовывал выразительный смысл стихотворение. Я это заметил и стал 
обозначать звуковые акценты сначала одним цветом, а потом и целым спектром цветов. Так ещё 
в детстве я «изобрёл мою цветопись», в которой определённые ударные гласные окрашивались 
цветами соответствующими выразительному значению. Отец, увидев мои раскраски, воскликнул: 
«Прекрасно! Но помни сын, искусство поэзии имеет два колеса. Рулевое колесо – это смысл слова,
а второе колесо – это его звучание, которое в разных языках разное. Конечно, у каждого народа есть 
и музыкальные, и немузыкальные поэты. Но музыкальной поэзии международного звучания пока нет. 
Она появится, когда все народы заговорят на одном всеобщем языке. А это очень далёкое будущее. 
Сейчас же положение таково, что при переводе стиха на другой язык музыкальность оригинала 
пропадает». Не возражая моему мудрому отцу, я думал о том, что чисто музыкальное искусство 
уже сейчас достигло всеобщего понимания. Поэтому я считал и считаю, что поскольку в самой 
поэзии кроме смыслового символического обозначения есть и музыкальное интонирование, то 
оно-то и может стать основой для международного языка музыкальной поэзии. Да что может? 
Уже стало! Внимательно слушая стихи Басё, Низами, Лермонтова, Шевченко, Блока, Цветаевой, 
Лорки и Тычины, например, разве мы не чувствуем, что они уже пользовались всеобщим языком 
музыкальной интонации, понятной всем имеющим музыкальный слух?! И моя ЦВЕТОПИСЬ –
это не только наглядное (зрительное) средство выявления музыкальной выразительности 
классического стиха, но и уникальная возможность обособить современную чисто музыкальную 
поэзию в вид поэзии, подобный современной не програмной инструментальной музыке. 
Подобной, но не адекватной. Об этом я уже писал в моей «Музыке цвета».

Флориан Юрьев, 1959 г.

«Цветопись Флориана Юрьева – это цветовое слоговое письмо, отражающее звуковой 
строй текста с помощью обозначения гласных слога соответствующими цветами, что 
в визуальном отображении художественного текста (в частности стихотворного) 
имеет значение наглядного выражения гармонической фонетизации, дополнительно 
выразительной в отношении к основному содержанию» – академик А. А. Сидоров.
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 «Стихи, как птицы» цветописьФ. Юрьев, 1967 
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Декоративно-выразительно расцвеченный текст персидской рукописи
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ДЕКОРАТИВНО-ВЫРАЗИТЕЛЬНЫЙ ПРИНЦИП РАСЦВЕЧИВАНИЯ ТЕКСТА

Декоративно-выразительно расцвеченный текст Паулем Клее
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Ганна Василащук «Вишиванка, що ілюструє вірші Тараса Шевченка» 
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Цветопись Флориана да Киренги Юрьева 1961

Ф. да Киренги Юрьев «Colourwriting» 1961цветопись-картина
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коли

бо

де без крові!за ладборотьба

цеколорит дивина,–

співають кольорові,

Німіють чорні письмена,

Ф. Юр’єв «Колорит – це дивина» 1971кольоропис
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Артформула Ф. Юрьева цветопись-картина «Жар-птица слова» 2018

Жар-птица

как цветопеснь, –

то

от весть!духа

душам снова

слова,
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информации словаВ

важен мысли итог,

а

гармонический слог!

поэзии новой –в

Ф. Юрьев  «Гармонический слог» цветопись 2018
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 «Боян же, братие»СЛОВО О ПОЛКУ ИГОРЕВЕ цветопись 2018
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Боян

не

на стадо

но

они сами князю славуже

живая

рокотаху.

струны воскладаше,

на

пущаше,лебедей

десять соколов

братие,же,

своявещиа персты
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Nos

pulvis umbra sumuset

ubi

quo pius Aeneas,

desidimus,

Мы

где

обратимся во прах!

родитель Эней,

туда низойдя,же,

Квинт Гораций Флакк, «Кармина».

Квинт Гораций Флакк, «Кармина». Перевод А.А. Фета.

цветопись 1975

цветопись 1975



 «Река времён» цветопись 2016Гавриил Державин, 1816

Река

уносит

и

народы

А

чрез

то

и общей уйдёт субьбы.не

жерлом пожрётсявечности

звуки лиры трубы,и

если остаётсячто и

царства и царей.

топит пропасти забвеньяв

все дела людей

времён своём стремленьив
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 «Река времён» цветопись 2016Ф. Юрьев, 2016 

Река

из

А

галактикам погасшим счёт ведёт.

Хронос процессов быстротечных)(Бог

внеоткуда никуда течёт.

времён пространстве бесконечномв

цветописьВ. Хлебников,1915 «Годы, люди и народы» 2016
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Приторкніться

Ви

родять

на добрі, як на вірі, тримається світ.

щедро пісні тільки зладі-добрі,в

повідайте предків святий заповіт:

до струн золотих, кобзарі.

«Не погасне висока потуга Дніпра» кольоропис

живопис
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 «Шевченко слухає акина-кобзаря»Ф. Юр’єв, 2014

Фрагмент вірша Б. Олійника 
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Тарас Шевченко «Думи мої» кольоропис-вітраж

Думи мої,

думи

лихо

з вами!

Нащо

на папері

сумними

рядами?

стали

мені

мої,

1840

2014



2014
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Схаменіться,

Подивіться на рай

полюбіте

розкуйтеся,

братайтеся!

велику руїну,

щирим серцем

тихий,

Діти

свою країну,на

юродиві!

недолюди!

Фрагмент вірша Тараса Шевченка кольоропис-вітраж«І мертвим, і живим...»
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І МЕРТВИМ, І ЖИВИМ

Сл. Тараса Шевченка Муз. Ф. Юр’єва
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тиранство наступнийїх крок ––

і не вітав расизма морок.

не забувбо рідну мову

слухав панських яничар.і

Серед людей не має ладу,

коли пани тримають владу!

щоб пограбований мовчав

та стражникам наказ дає:

це пан, що кров народну п’є

знав, хто Україні ворог –Він

русофіломВін нетеж був,

єврократіїось урок!

ґвалтують знову;Україну

коли озброєні особи

Питання зовсім не про мову,

Чи був Шевченко русофобом?

2014Ф. Юр’єв «Чи був Шевченко...» кольоропис
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Звучание тунгусского напева «Ое он ли ву, аиэл по та»

Ф. да Киренги Юрьев «Полынный запах»

цветописьФ. да Киренги Юрьев 1962

1956
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Ф. да Киренги Юрьев «Полынный запах» 1962цветопись-картина
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День

медоносные

медоусные

золотыми

золотыми

позлатил медуниц...

венцами ресниц

зарницами крыл,

соты открыл

сети простёр,

цветения

День

голубая, голубая, глубь,

озарения вешний предел,

цветения

день цветенья уйми, уголубь!

светел бел –и

белый костёр–

 «День цветения» 1953Ф. Юрьев
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Моросил

Всю

золотые

поредели.

Неприютны

некуда

Сиротеет

улетают

Ветер

по дорогам;

Год

недотрогой.

Затмевая неба

севера

туча

сине-серая.

снежная идёт

с

свод,

стареет, стой не стой

шелестит листвой

птицы...

летний дом – 

укрыться.

лес и дол,

кроны рощь

неделю,

осенний дождь

Ф. Юрьев «Моросил осенний дождь» цветопись 1999



Ф. Юрьев  «Уж гаснет заката сакральная песня» цветопись-витраж 2017
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Ф. Юрьев  «Бугаев-Белый» цветопись-картина 2017
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Марина Цветаева, 1923 цветопись-картина 2017
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Световой

вой

миров –

мареве

мрака, –

горнем

– Блеснувший

дым –как

золотым

колесом

зодиака.

в

Андрей Белый, 1929 «Поэт» цветопись 2017
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мутьюНад

лёд

слетел порфирой

серебристой.

зернистый –

сирой

Марина Цветаева, 1923 «Деревья» 1971цветопись-картина

Андрей Белый, 1929 «Лёд» 1971цветопись
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Как

как тая слезах, –воблачко,

пыль

как

я жизнь в

жаворонок, заливаясь –

окрылю небесах.

световая, взвиваясь,

Дыши, –

который раз, –в

души

душистый стих – алмаз!

Андрей Белый, 1929 «Дыши» 1971цветопись

Андрей Белый, 1931 «Как пыль» 1971цветопись
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Сліпий

Хто вдарив землю сонячне сплетінняв

скрипаль підняв важкий смичок.

Він буде грати річок.реквієм

і спричинив

Я чую апокаліпсису.скерцо

стихій?конвульсії

Світали                           ночі,                                  вечоріли                                   дні.

Не           раз                      хитнула                          доля                               терезами.

     Слова                 як                сонце                         сходили               в             мені.

                 Несказане                                     лишилось                              несказанним.

 «Світали ночі»

 «Чую апокаліпсис»

1962

1975

Ліна Костенко

Ліна Костенко

кольоропис

редакція та кольоропис
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Іван Драч «Слово»

Иван Драч «Слово» (Русский перевод Л. Вышеславского)

             И        в            этом                     полном                              ярости                                  разгоне

                    узнай          ,      что              слово                     не                     бездушный                  знак     ,

                     оно                    из                          музыки                ,      из            всех                      агоний           ,

              а                 скрипка        –          матерь                     слова         .         Только                 так       !

цветопись

кольоропис

             І                в                  тому                                  відчайдушному                                         розгоні

               Затям                       собі                    і                       стверди                   це                 життям     ,

   Що             слово         –     з                музики            ,      з               її                    гірких                 агоній

             І                  мати                     слова           –              скрипка           .       Це                затям         !   
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Проблемы перевода стихотворного текста

Основная проблема перевода стихотворного 
текста в том, что чем точнее осуществляется 
познавательна функция оригинального текста, 
тем более теряется выразительна функция – 
его музыкальное звучание. Максимум, что может 
сохранить переводчик, – это ритм. Мелодию 
же оригинала перевести в звуках невозможно. 
Правда, можно воспроизвести выразительную 
функцию оригинала с помощью цветовой 
«мелодии». 
Но это уже другая история, другая песня.

Я читал критические статьи, посвященные 
знаменитому стихотворению Гейне: 
Ein Fichtenbaum steht einsam… Лермонтова 
обвиняют в нарушении ритма, ибо у Гейне – 
ямб, а у Лермонтова – амфибрахий; у Гейне 
сосна мужского рода, а у Лермонтова женского. 
Наверное, поэтому у Тютчева вместо сосны кедр, 
а у Фета – дуб. Но больше всего мне 
понравился перевод Заменгофа на эсперанто. 
Он почти буквален в символах, но при этом 
очень музыкален.

Что касается моего стиха на тему Гейне, 
то это не перевод, а иллюстрация. Вначале 
короткий традиционный пересказ сюжета: 
северный кедр спит и видит во сне южную пальму. 
Но концевые две строки – это отсебятина, 
поэтому она и в ритме другая (не хорей, как 
вначале, а ямб) и смысл иной. Ибо прокинувся 
не герой Гейне, а прокинувсь Я, равнодушный 
к южной пальме, но любящий и восточную сакуру, 
и украинскую вишню.

Ф. Юрьев «Проблемы перевода» 1959
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маєм тіло, мов вулкан,Ми

начеде,

бо

дарує

наш

що

яким керує божий Дух!

чує гармонійний рух,

розум – це слух,музичний

життєдайну вдачу;

тілу сонячна душа

лава, кров гаряча,

Ф. Юр’єв вільний переклад «Гітанджалі» Рабіндраната Тагора кольоропис 2001



Ein

Im

Ihn

Er

Die,

Einsam

Auf brennender Felsenwand.

und schweigend trauert

fern im Morgenland,

träumf von einer Palme,

Umhüllen ihn Eis und Schnee.

mit weißer Deckeschläfert;

auf kahler Höh’;Norden

steht einsamFichtenbaum

 «Ein Fichtenbaum» coloroschreiben 2018Heinrich Heine, 1827
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М. Лермонтов, 1837  «На Севере диком» цветопись 2018

На

на

и дремлет, и

одета, ризой, она.как

снегом,

И пустыне далёкой –вейснится всё, что

сыпучимкачаясь,

голой соснавершине

стоит одинокосевере диком

том

одна утёсе

прекрасная пальма растёт.

горючемгрустнаи на

гдекрае, солнца восход,в
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gin

En

dormetas sur nuda altajo;

en

en

eterne

malgaje sopiras silenta.

pri lando alia

unu

solonord uno pino

tavolanegakajglacia

kovras per tomba tolajo.

Gi songas, ke palmo gracia,

orienta,dezert’

 «En nord' uno pino en solo» coloroscribo 2018L.L. Zamenhof, 1911
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а

і

як квітне!наречена,

поруч гарна вишня,

У краюстуденому

самітний бачивкедр

у тепломущо раю

Прокинувсь поспішно –

повесні...

сни:

кедр

пальму стрінув

бачить день блакитний,

 «Кедр та вишня» кольоропис 2018Ф. Юр’єв, 2017 
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Скажешь мне:

бывало,А, не

Скажешь: «Не

придёшь, уже не ждуЧто

сказал ты: «НеВедь приду».

приду», –

придёшь,

«Приду», –

Отомо Саканоэ «Кому то ю мо...» 1971цветопись

Отомо Саканоэ «Кому то ю мо...» (перевод А. Глускиной) 1971цветопись
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но не жду его,

Жду, что он придёт –

ночь со мною проведёт;

коль “Не жди!”предупреждал:

Одиночество грядёт.

не

:«Не

не прийдеш зроду!

скажеш: прийду!» –

Казав:

Тож якщо

насправді

чекать буду, не бо

приходив...

«Прийду!» –

Отомо Саканое «Кому то ю мо...» (переклад Івана Бондаренка) 2017кольоропис

Отомо Саканоэ «Кому то ю мо...» (перевод Ф. Юрьева) 2017цветопись
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Мацуо Басьо

Мацуо Басё

«Нацукуса...» (переклад М. Федоришина)

«Нацукуса...» (цветовая фонетизация Ф. Юрьева)

2016кольоропис

1971цветопись

Нацукуса я

цувамоно

юме но ато

домо ґа

Літні

єдині

що тут воювали.

сліди мрій тих,

трави –

Мацуо Басё
Хокку «Нацукуса...»



сходитьОсь

лине

світло

і

на

захід!на

сонце

сході –

востоке

восходит

запад!на

устремляется

солнце –

свет

На

Тайо-ва

ніші-ні

імасу!

муке

джьошьо,

адзума-ні

хікарі-га

рарете

Ф. Юр’єв «Сонце» Ф. Юр’єв

Ф. Юр’єв

«Сонце» (переклад Івана Бондаренка)

«Сонце» (переклад Івана Бондаренка)Ф. Юрьев «Солнце» (перевод Ф. Юрьева)

кольоропис 2017
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Да я ладье,в–

меня

но

когда народ тонет?!мой

как мне жить,

разлив тронет;не

Живущий

зря гордится;

возродится!

брюхом –

Живущий Духом –

48



Если

пред

кто

солончак зерном!засевает

злодею приходит добром, –к с

слепым свечу!зажигаем

злого зовём –спасеньюк

Иных

мы все однажды вуйдём вечность.

уж нет, а те далече, –

Саади Муслим ад-Дин (1213–1292) Афористика 2013Цветопись
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Навіщо гілочок заломи,

якщо зможеш повернутись?не

Усе незворотно.на світі

Ф. да Киренги

Ф. да Кіренгі

Хокку «Звездопад пророчит» 

Хокку «Навіщо» 

1974цветопись

1971кольоропис

Весенний аромат жемчужный,

полей песени изумруды

украсил вечер позолотой!

темносиний бархат ночиА

алмазный звездопад пророчит.
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Ф. да Киренги, 1938 «Весноватые» цветопись 1968



Рубили

в единый

и плыли

деревья-

тяжёлые

и

а

вниз

слова

у грязного причала

и слёзы тщетны!

по теченью плыли;

лёгкие понуро

каменели иле,в

тонули

побратимы;

вниз покорно

плот плотили,

лес под корень,

Ф. да Киренги «Рубили лес», 1948
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живой воды – вот столько...

река обрывах красных,в

кругом тальник нестойкий,

Высокий бор лишь в сказке,

порубано нелепо!

невиданное лето,–

что цветом обещало

и вешнее начало,

а склоны рек безлесны,

одни дрова да щепки,

цветопись 2006
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Открытый путь

далью

но

чтоб голос

не опрокинулся

вас!на

меди

колокольной

берегитесь,

даль стремясь,в

вольной,

за

А. Блок, 1904 «Ночь» цветопись 2014
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Потомок

и Цветаевой,

наследник,

я слове музыку

отстаивал,

как вездесущей

музы принцип!

в

но

не принц,

Блока

Ф. Юрьев, 2004 «Музы принцип» цветопись 2014
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«Кольоропис» –

це

де

де кожне слово

ось

вже має гармонійний смак.

так цей колорит письма

має зміст (як Дух);

що має цеколір – голосна (душа),

приголосна – малюнок (тіло),це

слогова єдина трійця,


